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Abstract 

The term “Wildan” appears six times in the Quran, with two instances 

specifically referring to the eternal sons who serve the inhabitants of Paradise. In 

these two verses, “Wildan” is described as “Mukhalladun,” implying their 

eternity. Islamic scholars unanimously agree that “Wildan Mukhalladun” refers to 

the eternal sons in Paradise who serve its inhabitants, although there are differing 

interpretations regarding its specifics. In the year 2000, an individual named 

Christoph Luxenberg published a book titled “The Syriac-Aramaic Reading of the 

Quran; An Attempt at Deciphering the Language of the Quran.” In this book, 

Luxenberg claimed that Muslims had a mistaken interpretation of “Wildan 

Mukhalladun.” He argued that Quranic vocabulary borrowed from other 

languages, especially Syriac-Aramaic, and to understand verses containing these 

terms, one must interpret them based on Syriac-Aramaic. He altered many letters 

and dots of the words and created new meanings, claiming to unveil secrets 

within the Quranic verses. He misunderstood the meaning of “Wildan 

Mukhalladun” as “cool grapes” based on his Syriac reading instead of “eternal 

sons.” This research examines the words “Wildan” and “Mukhalladun” 

structurally and semantically across Hebrew, Syriac, and Arabic references 

through a comparative historical study. The results demonstrate that the root 

“WLD” exists in all branches of Semitic languages, sharing significant structural 

and semantic similarities, not only disapproving Luxenberg’s claim but also 

agreeing with the perspective of Islamic scholars. 
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  پژوهشیمقاله علمی ـ 

  یآرام – یانیبر قرائت سُر  ینقد ی؛پسران بهشت یاخُنَک  یهایوهم
دُونَ« در قرآن   لوکزنبرگ از »وِلْدانٌ مُخَلَّ

 2  یامرائ   یوباو   1 یهمت  یمحمد عل

 چکیده
پسران بهشتتتا استتت  که دو مرتبه آن مختص به    کریم شش مرتبه به کار رفته است واژۀ »وِلْدان« در قرآن 

اند. در این دو آیه »ولدان« به صفت »مخلدون« متصف شده، دلالت بر جتتاودانگا  بهشتیان  که خدمتگزار 
اند که به بهشتتتیان  آنان دارد. مفسران اسلاما در اینکه مراد از »ولدان مخلدون« پسرانا جاودانا در بهشت 

میلادی   2000نظرهایا وجود دارد. در سال اختلاف کنند، اجماع دارند؛ گرچه در مصادیق آن خدمت ما 
کتابا با عنوان »قرائت آراما ت سریانا قرآن؛ کوششا در رمزگشتتایا زبتتان   گ فردی به نام کریستف لوکزنبر 

  » ون  د  لتت  خ  دان  م  قرآن« منتشر کرد. او در این کتاب ادعتتا داشتتت کتته مستتلمانان برداشتتت نادرستتتا از »وِلتتْ
های دیگر، مخصوصاً زبان آرامتتا ت ستتریانا فتتراوان  اند. وی معتقد است واژگان قرضا قرآن از زبان داشته 

است و برای فهم آیاتا که این واژگان در آنها قرار دارد، باید براساس زبتتان آرامتتا ت ستتریانا ختتوانش کتترد.  
های بسیاری از واژگان را تغییر داده، معانا جدیتتدی را خلتتق  حروف و نقطه  ، ایشان برای اثبات ادعای خود 

« را »پستترهای  زعم خویش از آیات قتترآن رمزگشتتایا کتترده استتت و به   کرد،  ون  د  لتت  خ  دان  م  . او معنتتای »وِلتتْ
ک« معنا کرده است  ن  . در این پتتهوهش بتتا رو   جاودان« ندانسته و براساس خوانش سریانا »انگورهای خ 

« از نظر ستتاختار  ای و مراجعه به فرهنگ کتابخانه  ون  د  ل  خ  « و »م  های عبری، سریانا و عربا واژگان »وِلْدان 
د« در تمتتام  دهتتد کتته متتادۀ »ول . نتتتاین نشتتان ما و معنا با مطالعه تتتاریخا تطبیقتتا بررستتا شتتده استتت 

تنها مؤید ادعتتای  های فراوانا دارد که نه های زبان ساما وجود دارد که از نظر ساختار و معنا شباهت شاخه 
 . لوکزنبرگ نیست؛ بلکه منطبق بر دیدگاه مفسران اسلاما است 

ک، قرآن  واژگان کلیدی:  ن   .پهوها لوکزنبرگقرائت سریانا قرآن، ولدان مخلدون، انگورهای خ 
 

 .:یافت یخ در یخ اصلاح؛ 28/04/1402 تار یخ تأیید:و  04/07/1402 :تار  .04/09/1402 تار
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 مقدمه. 1
مسئله واژگان قرضا در قرآن از دیرباز توجه دانشمندان علوم قرآنا را به خود جلب کتترده، بستتیاری 

عنوان نمونتته اند. بتتهبرخا به تألیف مستقل در این زمینه اقدام کرده اند واشاره داشته  خود به آن  در کتاب
رب زرکشا در »البرهان فا علوم القرآن« و سیوطا در »الاتقان فا علوم القرآن« واژگانا را به عنوان معتت 

هتتایا اند. از غیرمسلمانان نیز کسانا به واژگان قرضتتا قتترآن توجتته داشتتته، کتتتابآورده و توضیح داده
های قرآن، کتاب »واژگان دخیل« آرتور جفری واژهکتاب غیرمسلمانان در وام   ترینمهماند.  نگار  کرده

ها درصد آن70واژه دانسته و  واژۀ قرآن را وام   300قریب    وی.  است که به زبان فارسا ترجمه شده است
متتیلادی فتتردی بتته نتتام کریستتتف لتتوکزنبرگ کتته ختتود را   2000دانتتد. در ستتال  را از زبان سریانا متتا

های ساما معرفا کرده است، کتابا به نام »قرائت آراما ت سریانا قتترآن؛ کوششتتا در شناس زبانزبان
میلادی بتته انگلیستتا ترجمتته شتتد.  2004رمزگشایا زبان قرآن« به زبان آلمانا منتشر کرد که در سال  

چهارم آیات قرآن ابهام دارد و بتترای رفتت  آن بایتتد ختتوانش نویسنده در این کتاب ادعا کرده است که یک
اعراب بتتا  ، خط عربا در عصر نزول ناقص بوده  آراما ت سریانا از آیات داشت. وی معتقد است زبان و

نوشتند. او معتقد است برای بازسازی عبارات متبهم قترآن بایتتتد کمک خط سریانا مطالب خود را ما
تاریخا کمک جست )همتا و همکاران، »بررسا دیتتدگاه لتتوگزنبرگ ت  شناستا تطبیقتا  از رو  زبتان

(. لوکزنبرگ در رو  خود حروف برخا از واژگتتان را 170:  1398در سریانا ت آراما بودن واژۀ قرآن«،  
هایا در زبان سریانا معرفا کرده استتت کند و یا معادلجا ماهای حروف را جابهدهد یا نقطهتغییر ما

تا به معنای مدنظر خود برسد. یکا از مواردی را که ایشان معتقتتد استتت مستتلمانان دری درستتتا از آن 
دهتتد و ای ستتریانا پیشتتنهاد متتاجای »ولتتدان« واژهاند، عبارت »ولدان مخلدون« است. وی بهنداشته

لتتدون« خی پیشتتنهادی لتتوکزنبرگ از »ولتتدان مدانتتد. معنتتانقطه خاء در »مخلدون« در اصل جیم متتا
  شود.انگورهای سرد و خنک است. در این پهوهش دیدگاه لوکزنبرگ با رو  خود  بررسا و نقد ما

 .پیشینۀ بحث 2
های مفصلا انجتتام دانشمندان اسلاما درباره زبان و خط عربا و نحوۀ استخدام آن در قرآن، بحث

نتتازل شتتده   اند که قرآن از طرف خداوند و به زبان عربتتا بتتر پیتتامبر استتلام اند؛ اما همگا متفقداده
شتتود در پتتا آن شتتبهاتا مطتترح متتا کننتتد. است. همین مباحث وقتا توسط خاورشناسان مطرح متتا

های راین عصر نزول بر زبان و خط عربا، مخصوصا زبان آرامتتا ت ستتریانا کتته بتتر ازجمله: تأثیر زبان
النهرین سیطره داشته که باعث شد اعراب از این زبتتان و ختتط استتتفاده کتترده و در مناطق وسیعا از بین
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رو کاربرد آراما ت سریانا در قرآن بتترای مستتلمانان قتترون خوانش و نگار  قرآن از آن بهره بردند. ازاین
متأخر که با این زبان آشنا نبودند، منجر به خوانش غلتتط برختتا آیتتات شتتد و راه عملتتا رهتتایا از ایتتن 

هتتای گابریتتل نهاد، »بررسا و نقد دیدگاهمعضل، آگاها از زبان سریانا ت آراما است. )همتا و انجوی
 (.109: 34:    1401ساوما در کتاب »قرآن، تفسیر و...«،  
هتتای مختلفتتا میلادی، واکنش 2000سریانا لوکزنبرگ در سال  –بعد از انتشار کتاب قرائت آراما 

هتتای وی طوری که بسیاری اقتتدام بتته نقتتد دیتتدگاههای وی در غرب و شرق به راه افتاد؛ بهدربارۀ دیدگاه
در این خصوص تاکنون چند کنفتترانا انجتتام شتتده استتت کتته . نیز به تمجید او برخاستندکرده، برخا 

اشاره کتترد. همینتتین   2005و کنفرانا دانشگاه نوتردام سال    2004توان به کنفرانا برلین در سال  ما
 تتترینمهمها، مجلات و اینترنت نیز مطالبا فراوانا در نقد این کتاب نوشته شده است کتته بتته  در کتاب

 کنیم.آنها اشاره ما
 The Etymological Fallacy and Quranicقرآنتتا شناستتا و مطالعتتات .مقالتتم مغالطتتم ریشتته1

Studies) نگاشتم ولید صالح، استاد دانشگاه تورنتو. این مقاله به نقد مبنتتای کتتار لتتوکزنبرگ پرداختتته ،)
کند، و واژه صراط را که لتتوکزنبرگ ستتریانا های پهوهش نویسنده را گوشزد مااست و برخا از نارسایا

 .داند بررسا کرده استما
 ,Francois De Bloisقرائت آراما ت سریانا قرآن، نوشتم فرانسوا دوبلوا ).مقالم نقدی بر کتاب 2

review of Die syro-aramäische Lesart des Koran. Ein Beitrag zur Entschlüsselung der 

Koransprache ( By Christoph Luxenberg. Berlin: Das Arabische Buch2000), 2003 

Volume V, Issue 1,pp.92-97صورت مختصتتر پرداختتته (. نویسنده در این مقاله به نقد چند واژه، به
نیتتا بتته فارستتا است و کار لوکزنبرگ را به تندی نکوهش کرده است. این مقاله را آقتتای مرتضتتا کریما

ترجمه نموده، که در کتاب »زبان قرآن، تفسیر قرآن، مجموعه مقالات وقرآن پتتهوهش غربیتتان« منتشتتر 
 .شده است

 Cornelia) ( و کورنلیا با هورنRobert R.Phenixفنیکا ) رابرت  اثر لوکزنبرگ بر .مقالم نقدی3

B.Hornاساتید دانشگاه سنت توماس. این مقاله گزارشا از کتاب ارائه داده است ،)  . 
(. ایشان به کارهای مشتتابه پتتیش از لتتوکزنبرگ Angelika Neuwirth.نقد خانم آنجلیکا نویرث )4

 Neuwirthدانتتد )کند و کار لوکزنبرگ را ادامم کار کسانا چون آلونا مینگانا و لولینگ متتااشاره ما

,Qur'an and History – a Disputed Relationship. Some Reflections on Qur'anic 

History and History in the Qur'an, 2003 , Volume V, Issue I, pp.1-18.) 
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.مقالم از آلوفنا مینگانا تا کریستتتف لتتوکزنبرگ؛ ختتط عربتتا و ادعتتایا ستتریانا ریشتته از قتترآن 5
(From Alphonse Mingana To ChristophLuxenberg: Arabic Script & The Alleged Syriac 

Origins Of The Qur'an) قنیم و شبلا زمزم. در این مقاله بیشتر بتته بحتتث ختتط الله، محمد سیف از
کنتتد. ایتتن پرداخته شده و مدارکا ارائه شده است که نظر لوکزنبرگ را دربارۀ نبودن خط در حجاز رد ما

مقاله مستندات خوبا را ارائه داده و برخلاف دیدگاه لوگزنبری که خط سریانا را مدلا برای خط عربتتا 
 .داند، خط نبطا را خاستگاه خط عربا دانسته استما

( با عنوان »قرآنا مسیحا؟ پهوهشا در پیشینم سریانا زبتتان Daniel Kingکنیگ ).مقالم دانیئل 6
 A Christian Qur’an? A Study in the Syriac Background toقرآن در کار کریستف لوکزنبرگ« )

the Language of the Qur’ān as Presented in the Work of ChristophLuxenberg که در ایتتن )
. دانیل کنیگ در برخا موارد نظر لتتوکزنبرگ را رد کتترده، و مقاله نگاها اجمالا به کل کتاب شده است

در برخا دیگر تحلیل وی را پسندیده است. در مجموع نویسنده بیشتر به نقد این کتاب پرداختتته استتت 
 Daniel King, ‘A Christian Qur’ān? Aتوان آن را یکا از نقدهای خوب این کتاب دانست )که ما

Study in the Syriac background to the language of the Qur’ān as presented in the work 

of Christoph Luxenberg.44-71.) 
نیتتا، کتته های آراما و سریانا در زبتتان قتترآن« نگاشتتتم مرتضتتا کریمتتا.مقالم »مسئله تأثیر زبان7

است. وی مقدمم کوتاه نیز در باب زبان آورده و در نقد کلا اذعان های کتاب  گزارشا از فصول و بخش
هتتای او شتتده زده بوده و همین امر منجر به خطاهایا در تحلیلهای لوکزنبرگ شتابکند که قضاوت ما

است. این مقاله در کتاب »زبان قرآن، تفسیر قرآن، مجموعه مقالات وقرآن پتتهوهش غربیتتان« و نیتتز در 
 چند مجله به چاپ رسیده است.

ریانا ت آراماِ لوگزنبرگ از حور  عِین در 8 .مقالم »خوبرویان پای یا درختان تای؟ نقدی بر قرائت س 
ویکم، قرآن « از محمدکاظم شاکر و محمدعلا همتا که در مجلم علوم قتترآن و حتتدیث شتتماره پنجتتاه

 .به چاپ رسیده است103، شماره 1398پاییز و زمستان 
شتتده در  ستتوره متتریم« چاپ   24توان به مقالات »نقد قرائت سریانا ت آراما لوکزنبرگ از آیه  همینین ما 

؛ »بررستتا دیتتدگاه کریستتتف  1شتتماره   1396مجله تحقیقات علوم قرآن و حتتدیث، شتتماره چهتتاردهم، بهتتار  
؛ و  5، شتتماره 3، دوره  1394شده در دوفصلنامه مطالعات قرائت قرآن، ستتال  لوگزنبرگ دربارۀ خط قرآن« چاپ 

پهوهتتا  شتتده در مجلتتم قرآن مقالتتم »بررستتا دیتتدگاه لتتوگزنبرگ در ستتریانا ت آرامتتا بتتودن واژه قتترآن« چاپ 
، از محمدعلا همتتتا و همکتتاران ایشتتان اشتتاره کتترد. در دو  27، شماره  1398خاورشناسان، پاییز و زمستان  

 . رو اتخاذ شده، بررسا و نقد شده است مقاله اخیر، رو  لوکزنبرگ مانند روشا که در مقاله پیش 
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که از نظر علما در حد مقالات فتتوق   مقالات دیگری نیز در این زمینه به رشته تحریر در آمده است
رو از ذکر آنها خودداری کرده، جهتتت مشتتاهده بیشتتتر بتته وبگتتاه مربوطتته مراجعتته کنیتتد نیستند، ازاین

(http://www.christoph-heger.de/Christoph_Luxenberg.html.)  
اند که بتته ستته گذشته از مطالب فوق، برخا نیز دیدگاه لوکزنبرگ را در کتاب خود ذکر و تحلیل کرده

 شود. نمونه از آن اشاره ما
منتشتتر شتتد، ستت ا  . احمد جمل در کتاب »القرآن و لغة السریان« که ابتدا در قالتتب یتتک مقالتته1

. در ایتتن صورت کتاب، به بررسا دو واژه از کتاب لوکزنبرگ پرداخته که تحلیلا بسیار عالمانتته استتتبه
 .شناسا ساما نقد شده استکتاب رو  لوکزنبرگ با توجه به زبان

های »الدراسات الدینیتتة المعاصتتر  متتن المرکزیتتة منصوری به نام . دو کتاب نیز از مبروی شیبانا2
است. کتاب دوم »صناعة الآخر المسلم فا الفکر   2010الغربیة الا النّسبیّة الثقافیّة« چاپ اول آن سال  

. نویسنده در هر دو کتاب به نقتتد 2014الغربا المعاصر من الاستشراق الا الاسلاموفوبیا« چاپ سال  
بتته استتتثنای بخشتتا کتته بتته نقتتد -بخشا از مطالب لوکزنبرگ پرداخته است. هر دو کتاب این نویسنده 

 در اینترنت موجود است. -لوکزنبرگ پرداخته
های لوکزنبرگ به زبان فارسا کتاب »گزار ، نقتتد و بررستتا آراء کریستتتف نقد دیدگاه  ترینمهم.2

لوکزنبرگ در کتاب قرائت آراما ت سریانا قرآن«، از محمدعلا همتا و محمدکاظم شاکر است کتته در 
صورت مبسوط متتورد نقتتد . مبانا و رو  لوکزنبرگ در این کتاب به  به چاپ رسیده است1395سال  

نیاز، مترجم کتاب لوکزنبرگ به زبان فارسا ای که اسد سیف با داریو  باقرار گرفته است. در مصاحبه
. نقتتد فارستتا و شتتاید در جهتتان معرفتتا کتترده استتت تتترینمهمانجتتام داده استتت، ایتتن کتتتاب را 

(http://avaetabid.com/?p=1794)  
. کتاب »القراء  السریانیة الآرامیة للقرآن الکریم: دراسة نقدیة لآراء کریستوف لکسنبرغ« که  3

نامه ارشد امیرحسین فراستا با راهنمتتایا دکتتتر محمتتود کریمتتا در دانشتتگاه امتتام  محصول پایان 
است. نویسنده ضمن نقد و بررسا مبانا لوکزنبرگ بتته نقتتد روشتتا چنتتد متتورد از کتتار    صادق 

 لوکزنبرگ پرداخته است.  
رو با کارهای متتذکور در ایتتن استتت کتته بتتا وجتتود نقتتدهای متعتتددی کتته بتتر تفاوت پهوهش پیش

کدام از این آثار به بررستتا ادعتتای ایشتتان دربتتارۀ های کریستف لوکزنبرگ نوشته شده است، هیچدیدگاه
 اند.»ولدان مخلدون« ن رداخته
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 . دیدگاه لوکزنبرگ دربارۀ »ولدان مخلدون«3

، مسلمانان آیاتا را که اشاره به »پستتران بهشتتتا« یتتا »نوجوانتتان کریستف لوکزنبرگ ادعا کرده است
کنتتد. اند و خوانش آراما ت سریانا به فهم این آیات کمتتک متتاهمیشه جاودان« دارند، درست نفهمیده

ع .1»پسران همیشه جاودان« یا »غلمان« اشاره دارد، سه آیه هستتتند: آیاتا که در قرآن به   ِمْ   َُل لَ ع وُ ف یطُو
ع ونل دو ََّ خل دانٌعمو فأاع.  2(؛  17)واقعه/    وْل  ر  ُو ؤاْعمل لُو ؤ  علو مو   لُ ه  ُْْ لِ ع مو   لُ یُ

ل
ی عذْ اعأل ونل دو ََُّ خل دانٌعمو عوْلُ  ِمْ   لَ لَ ع وُ ف عیطو  ول

فنٌع. 3(؛ 19)انسان/   رُو ك  ؤٌعمل لو ؤ  علو مو   نَّ
ل
أ عكل مو   مانٌعلل  َ عغْ ِمْ   لَ لَ ع وُ ف عیطو (. لوکزنبرگ معتقتتد استتت 24)طور/  ول

واژۀ »ولدان« و »مخلدون« است که با خوانش آراما آنیه باعث فهم نادرست آیات فوق شده است، دو 
«،»انگورهای ت سریانا فهم درست حاصل ما ون  د  لتت  خ  دان  م  شود. معنای پیشنهادی لوکزنبرگ برای »وِلتتْ

 Luxenberg, the syro –aramaic reading of thr Koran a contribution toو خنک« استتت ) سرد 

the decoding of the language of the Koran, 2007, p284-289.) 
« تردید داشته و به همتتین علتتت بتتا وی ما ون  د  ل  خ  گوید رودی پارت نیز در ترجمم خود از »وِلْدان  م 

شتتود کتته بتته گوید آنیتته موجتتب متتا(. لوکزنبرگ ماibid, p 284) علامت سؤال آن را ابراز کرده است
« تردید کنیم، دو چیز است:  ون  د  ل  خ  .واژه مخلدون که در قرآن دو مرتبه آمتتده و هتتر دو 1معنای »وِلْدان  م 

بار صفت »ولدان« است. در قرآن دو واژۀ »خالدون« و »خالدین« هم معنتتای »مخلتتدون« استتت، کتته 
اند؛ اما چرا بتترای »ولتتدان« صتتفت »خالتتدون« نیامتتده و قتترآن بار تکرار شده  45بار و دوما    25اولا  

 ؟متفاوت عمل کرده است
.نکتم تردیدبرانگیز دیگر مقایسه ]تشبیه[ »پسران« به »مراورید« است؟ این تشبیه به نظتتر ستتازگار 2 
به چیزی باشد که منطقا به نظر آید. این دو نمونه را لتتوکزنبرگ شبه، بین مشبه و مشبهآید و باید وجهنما

جهتتت کتته داند؛ ازاینسرنخا برای ورود به بحث دانسته است؛ اما رمزگشایا آیات را کاری سخت ما
تتتوان از»ولتتدان«، »انگورهتتایا« آرامتتا پرسد، چگونتته مامعنای اصلا »ولدان« پسران است؛ لذا ما

 (. ibid, p 284-285سریانا ساخت؟ )
وی برای ساخت »انگورهای سرد و خنگ« معتقد است زبان سریانا ت آراما کلید حتتل ایتتن معمتتا 

 دهد.بوده، و برای تبدیل »ولدان« به »انگوران« فرایند ذیل را ارائه ما

 تغییر ولدان به انگورها الف. 
« ܝܰܠܕܕܳ݁ܐ  ترین واژه از نظتتر شتتباهت ستتاختاری و معنتتایا بتته ولتتدان در زبتتان ستتریانا واژۀ »نزدیک

(yaldāاست. فرهنگ )انتتد. ایتتن واژه عتتلاوه بتتر شده« معنا کردهنویسان سریانا این واژه را »فرزند، زاده
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آمده استتت و شتتاهد آن عبتتارت انجیتتل متتتا، شده« به معنای »درخت میوه و انگور« نیز  »فرزند و زاده
گویم که از این میوۀ مو )تای( که »به شما ما  است. در انجیل متا آمده استمرقا و لوقا در شام آخر  

( 29:  26دیگر نخواهم نوشید تا روزی که آن را با شما در پادشاها پتتدر ختتود، تتتازه بنوشتتم.« )متتتا؛  
(. ترکیتتب »میتتوۀ تتتای« در انجیتتل ستتریانا 18: 22( و )نتتک: لتتوق؛ 25:  14همینین )نک: متترقا؛  
ܐ ܝܰܠܳ݁ܐ  )پشیتا( عبارت است از » ܬܐ  ܓ݂ܦ݂݂ܶ ܰ به  (yaldā« )ܝܰܠܳ݁ܐ  (. در این ترکیب، »yaldā dagpetā «)ܕܐ

ܐمعنای فرزند نیست؛ بلکه به معنای ثمتتره یتتا محصتتول و میتتوه استتت و » ܬܐ  ݂ܶ ܓ݂ܦܕܕ݂ ܰ ( بتته dagpetā « )ܕܐ
، معانا فرزند، محصول و میوه را آورده (yaldā« )ܝܰܠܳ݁ܐ  معنای شراب است. در فرهنگ »منّا« نیز ذیل »

ܐ ܝܰܠܳ݁ܐ  . و ترکیب »است ܬܐ  ܓ݂ܦ݂݂ܶ ܰ  (. ibid, p 285)  را »شراب« معنا کرده است (yaldā dagpetā«) ܕܐ
با توجه به توضیحات فوق، معنای آراما ت سریانا »میوه« برای اصطلاح قرآنا »ولتتدان« بتته جتتای 

تر است و این معنا با استعارۀ »مرواریدها« سازگار است. بتته اعتقتتاد لتتوکزنبرگ تشتتبیه »پسران« مناسب
تر است. در اینجا یک نکته نیتتاز بتته توضتتیح انگور به مروارید تا تشبیه پسران جاودان به مروارید منطقا

ܐ ܝܰܠܳ݁ܐ  دارد. لوکزنبرگ ترکیب » ܬܐ  ܓ݂ܦ݂݂ܶ ܰ بتته معنتتای شتتراب آورده استتت کتته بتته  (yaldā dagpetā«) ܕܐ
واسطه قرینه شراب با درخت انگور ادعای خود را تقویت کند. این فرهنگ منّا نیز استناد کرده است تا به

 شود.یک اشتباه لغوی ت تفسیری است که در بخش نقد به آن پرداخته ما

 . تغییر »یطوف« به »یطاف« ب
گوید حتتال کتته »پستتران« بتته جای »ولدان«، مابه  (yaldā« )ܝܰܠܳ݁ܐ  لوکزنبرگ بعد از پیشنهاد واژۀ »

ها یا انگورها« تغییر یافت، با فعل معلوم »یطوف« چه باید کرد؟ زیرا با ایتتن تغییتتر فتتاعلا وجتتود »میوه 
گوید: در قرآن سه مرتبه مجهول این فعل )یطاف( به کتتار ندارد که به فعل نسبت داده شود! در پاسخ ما

هتتای( های )نعمت(، که هر سه نمونه دربارۀ نوشیدنا15؛ انسان/  71؛ زخرف/  45)صافات/    رفته است
رو ضرورت شود. بهشتیان هرچه بخواهند در دسترس است؛ ازاینبهشت است که به بهشتیان عرضه ما

صتتورت »یطتتاف« ندارد »یطوف« را معلوم تصور کنیم که نیاز به گردانندگانا داشته باشد؛ بلکه بایتتد به
 تصور شود.

 اصلاح »مخلدون« ج. 
گوید: دو نکته درخور توجه است. یکا معنای »جاودان« ایتتن در رابطه با »مخلدون« لوکزنبرگ ما

های بهشتا ماننتتد شرط که ب ذیریم میوه های بهشتا تعمیم یابد. البته با این پیشمیوه تواند به  واژه که ما
، های بهشتا پاکیزه، پای و سفید هستند و علتش نوبربودن آنها استتتخود بهشت جاودان هستند. میوه 
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هتتای بهشتتتا ]در قتترآن[ ذکتتر اند. یک صفت دیگر که برای میتتوه به همین علت با مروارید مقایسه شده
 24ها بهشت باید سرد و تگری باشتتند از آیتتات  ها و نوشیدنانشده »سردی و خنکا« است. اینکه میوه 

کنتتد کتته بتته تتتوان فهمیتتد. ایتتن دو آیتته بیتتان متتاسورۀ واقعه که دربارۀ آخرت است، متتا  44سوره نبأ و  
شود و واژۀ »بارد« در این دو آیه به معنتتای گتتوارا و گناهکاران در دورخ، نوشیدنا گوارا و خنک داده نما

دهنتتد[. نکتتته دوم خنکا است. ]مفهوم مخالفش این است که به بهشتان نوشتتیدنا گتتوارا و خنتتک متتا
اشتباه نگار  و خوانش »مخلدون« است. این اشتباه به علت قرار گرفتن نقطه »خاء« استتت. نقطتته در 

شتتود کتته در اصل باید زیر حرف قرار گیرد. اگر نقطه را این گونه تغییر دهیم، حرف »جیم« حاصل متتا
کتتا متتااین صورت »مخلّدون« به »مجلّدون« تغییر ما ن  شتتود کتته در عربتتا کند و معنای آن سرد و خ 

 (.ibid, p 287-288معمول و راین است )
فأاعبا توضیحات فوق آیم   وُ ر   ؤاْعمل وُ ل ؤ  علو مو   لُ ه  ُْْ لِ ع مو   لُ یُ

ل
ی عذْ اعأل ونل دو َُّ َ خل دانٌعمو  ُ عوْل ِمْ   لَ لَ ع وُ ف عیطو   ول

هتتای  شتتود: »)انگورهتتای( میتتوه خوانش آراما ت سریانا این گونه معنا متتا   براساس (؛  19  /)انسان 
هتتای  هتتا مرواریتتد کنتتا کتته آن بینا فکر متتا ها را ما شود؛ وقتا آن تگری در میان آنان گردانده ما 

 Luxenberg, the syro –aramaic reading of thr Koran a contribution to پراکنده هستند« ) 

the decoding of the language of the Koran, 2007, p 288 هتتای  (. در نظر ایشان تشبیه دانتته
 تر است. انگور به مروارید پذیرفتنا 

 غلمان  .د
فنٌعدربارۀ آیتتم   وُ ر ك  ؤٌعمل وُ ل ؤ  علو مو   نَّ

ل
أ لُ عك وُ   م مُانٌعلل  َ عغْ ِمْ   لُ َ لَ ع وُ ف عیطُو ( و معنتتای واژۀ  24)طتتور/    ول

گوید: قرآن در این آیه »غلمان« را مترادف »ولدان« آورده و از تشبیه آن به  »غلمان«، لوکزنبرگ ما 
های بهشتا  شود که منظور از »غلمان« پسران نیست؛ بلکه مراد انگورها یا میوه مروارید فهمیده ما 

 Luxenberg, the syro –aramaic reading of thr Koran a contribution to theهستتتند ) 

decoding of the language of the Koran, 2007, p 290  لوکزنبرگ دربارۀ این آیه بتته همتتین .)
 . مقدار بسنده کرده است 

 .نقد و بررسی 5
رو های این زبان کاربرد دارد. ازایتتند« ساما است و در تماما شاخهلازم به ذکر است که مادۀ »ول

 شود.ها ارائه ماابتدا گزار  مختصری از این ماده در این زبان
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 های سامی د« در زبان مادۀ »ول  .الف
های های زبان ساما وجود دارد که هم از نظر ساختار و هم معنا شباهتد« در تمام شاخهمادۀ »ول

 Gesenius, A Hebrew and English)( به معنای زاییدن است yalad« )יָלַד فراوانا دارد. در عبری »

Lexicon of the Old Testament, 1882, P 399 بتتار آمتتده  498(. این واژه و مشتقاتش در عهد عتیق
(. از ایتتن مشتتتقات یکتتا بتته http://lexiconcordance.com/hebrew/3205.html) استتت

ها هم مربوط بتته زاییتتدن و معنای »جوان« و هشت نمونه دیگر به معنای پسر یا پسران است و بقیه نمونه
 ,Gesenius, A Hebrew and English Lexicon of the Old Testament, 1882)زایمتتان استتت 

P399( در زبتتان اوگتتاریتا .)yld( و )wldکردن( هتتر دو بتته معنتتای زاییتتدن و تولیتتد (Zammit, A 

Comparative Lexical Study of Qur'anic Arabic, 2002, p441( در زبتتان اکتتدی ،)aladu یتتا )
(waladu( به معنای زاییدن و تولیدکردن )ibid ،) )در حبشا )گعتتزی ወ ለ ደ (wld بتته معنتتای زاییتتدن )

( بتته معنتتای wldو در زبتتان ستتبئا متتادۀ ) (Dillmann, Lexicon linguae aethiopicae, 885استتت )
 ,Beeston, Sabaic Dictionary)زاییدن است و یکا از مشتتتقات استتما آن بتته معنتتای فرزنتتد استتت 

1982, p 160.) 

های زبان ساما با ساختار نزدیک بتته هتتم و معنتتای د« در شاخهکه ملاحظه شد، مادۀ »ولطوریبه
ها »یتتاء« و یکسان وجود دارد. از نظر ساختار فقط در حرف اول با هم متفاوت است که در برخا شاخه

آیتتد، در برخا دیگر »واو« است. در این باره در مقایسم این دو واژه در زبتتان ستتریانا کتته در ادامتته متتا
( به جای »ولتتدان« yaldā« )ܝܰܠܳ݁ܐ  اکنون ادعای لوکزنبرگ دربارۀ پیشنهاد واژۀ »  شود.توضیحا داده ما

   کنیم.را از دو جنبم ساختاری و معنایا بررسا و نقد ما

 . نقد تغییرِ »ولدان« به »انگورها« ب

 . نقد ساختاری اول

« )د( تشتتکیل شتتده ܕܐܰ« )ل( و »ܠ« )ی(، »ܝܰܰ( از سه حرف »yalda« )ܝܰܠܳ݁ܐ  از نظر ساختاری واژۀ »
شتتباهت دارد. حتترف لام های عربا آن . این واژه مثال یایا است. تماما حروف این واژه با معادلاست

درجه به ستتمت عقربتته ستتاعت چرخانتتده  45« کافا است که ܕܐܰدقیقاً مشابه معادلا عربا آن و حرف »
شود تا »دال« عربا شکل گیرد. نقطه داخل حرف جهت تمتتایز ایتتن حتترف بتتا حتترف »راء« استتت. در 

( نقطتته دارنتتد آن هتتم بتته جهتتت تشتتخیص از یکتتدیگر ܪ( و راء )ܕالفبای سریانا فقط دو حتترف دال )
-29:  1896  اللمعة الشهیة فا نحو اللغة السریانیة علا کلا مذهبا الغتتربیین و الشتترقیین،    اقلیما، )

http://lexiconcordance.com/hebrew/3205.html
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ܰ (. حرف اول »30 « یعنا یاء در زبان سریانا هرگاه اول و وسط کلمه قرار گیرد دقیقاً مانند یاء عربتتا ܝܰܠܳ݁ܐ
شتتود. « نوشتتته ماܝܰܰتنهایا کتابت شود، به این صورت »شود، جز اینکه اگر در آخر کلمه یا بهکتابت ما

( سریانا مثال یایا yaldā« )ܝܰܠܳ݁ܐ  بنابراین این واژه با »ولد« عربا فقط در حرف اول اختلاف دارند؛ »
 است و »ولد« عربا مثال واوی است. تفاوت حرف اول این واژه نیز به دلیل زیر است:

 :همانشوند )های عربا، سریانا و عبری در برخا جاها جایگزین یکدیگر ماحروف عله در زبان
(. ازجمله این جاها 62 همان:شوند )(. مثال واوی عربا همیشه در سریانا و عبری به یاء تبدیل ما62

(. بنتتابراین واژۀ 63 همتتان:شتتود و در عربتتا بتتا واو )واژۀ مدنظر است که در سریانا با یتتاء شتتروع متتا
نظتتر   براستتاس.  و »ولتتد« یتتک واژه هستتتند کتته حتترف اولشتتان عتتو  شتتده استتت  (yaldā« )ܝܰܠܳ݁ܐ  »

دانشمندان علم نحو سریانا، اصل در این دو واژه، مثال واوی است کتته واو بتته یتتاء تبتتدیل شتتده استتت 
( .لذا این دو واژه یکا است و در سه زبان عبری، سریانا و عربا و متون مقتتدس ایتتن ستته 62:  همان)

شتتود. شتتاید ستتؤال زبان یعنا قرآن، تورات و انجیل کاربرد دارد که در ادامه به شواهدی از آن اشاره ما
دهتتد واژۀ های فوق تأیید دیدگاه لوکزنبرگ است. پاسخ این است که این بررسا نشان متتاشود که نمونه

مدنظر با معادل عبری و سریانا خود یکا است، نه طبق دیدگاه لوکزنبرگ نزدیکتتترین واژه بتته »ولتتدان« 
هتتای فتتوق که در شتتاخهها از نظر ساختاری تحولا داشته است، درحالارو در برخا شاخهاست. ازاین

 معنای مدنظر لوکزنبرگ وجود ندارد که در ادامه خواهیم دید.

 نقد معنایی دوم. 

( نیز نکاتا درخور توجه است. لوکزنبرگ این واژه را علاوه بتتر yaldā« )ܝܰܠܳ݁ܐ  از جنبه معناشناسا »
به معاجم سریانا، معنای انگور نیز برای فرزند به معنای محصول و تولید نیز دانسته است، س ا باتوجه

( را به معنای میوه یا انگور معرفا کند تتتا بتتا yaldā« )ܝܰܠܳ݁ܐ  . ایشان تلا  کرده است تا »آن آورده است
کتته در   ادعایش مطابقت کند، لذا شواهدی از معاجم سریانا و عباراتا از عهد جدید ذکر کتترده استتت

 شود.معاجم سریانا و شواهد عهدینا دیدگاه ایشان بررسا و نقد ما  براساسادامه 
معاجم سریانا در معنای واژه ارائتته شتتود تتتا   ترینمهمکوشش نگارندگان بر آن است که گزارشا از  

 وسقم ادعای لوکزنبرگ مشخص شود.صحت
ا ریشم » « ܝܰܠܕܕܳ݁ܐ  » و بتترای مشتتتق استتما آن یعنتتا ( را زاییدن معنا کتتردهyalad« )ܝܰܠܳ݁ܐ فرهنگ من 

(yaldāچهار معنا آورده است )  :4. فرزنتتد، تولیتتد، ثمتتره؛ 3. عیتتد متتیلاد؛ 2. ولادت؛ 1که عبارتند از .
واژه را ولادت، تولیتتد، روز  (. کاستاز نیز ایتتن294: 1975نسل، ذریه )المطران، قاموس کلدانا عربا،  

 Costaz, Dictionnaire Syriaqus- Français, Syriac-English) تولد، نسل و فرزند معنا کرده استتت
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Dictionary, 2000, p140-141). « ܝܰܠܳ݁ܐ پین اسمیت نیز مادۀ( »yalad را زاییدن معنا کرده و مشتتتق )
 Margoliouth, A Compendius Syriacاستتما آن را فرزنتتد، طفتتل و کتتودی معنتتا کتترده استتت )

Dictionary, A Founded upon The Thesarus Syriacus of R.Payne Smith, 1903, p191-192) 
( بتته انگتتور و yalad« )ܝܰܠܳ݁ܐ نویسان سریانا در معنای »کدام از فرهنگهیچ  شد، که ملاحظه  طوریبه.

اند. البته پین اسمیت در یک عبارت به بارورشدن اشتتاره دارد کتته مصتتادیقش را فرزنتتد، میوه اشاره نکرد 
(. از ستتخن پتتین ibid, p192) جوجه، محصول و میوه ذکر کرده است؛ اما متتتذکر انگتتور نشتتده استتت

شود؛ بلکه یکا از معانا مصدری ماده را بارورشدن دانستتته استتت کتته اسمیت نیز انگور برداشت نما
تواند داشته باشد که مصداق بارز  را اول فرزند دانسته، س ا جوجه، محصول و مصادیق مختلفا ما

اً انگور باشد، ندارد. ضتتمن اینکتته تواند باشد و هیچ دلالتا بر اینکه صرف ها نیز هرکدام مامیوه، از میوه 
پین اسمیت توجه به معنای مصدر دارد نه اسم. این سخن لغویان سریانا بود؛ اما اینکتته لتتوکزنبرگ بتتر 

است، مشخص نیست و بلکه ابداع ختتود ایشتتان استتت  چه اساسا این واژه را به میوه و انگور معنا کرده
 .که به کمترین قرینه، انگور و میوه را برداشت کرده است

. عبتتارت انجیتتل لوکزنبرگ در تأیید معنای خود شاهدی از سه انجیل متا، مرقا و لوقا آورده است
گویم که از این میوۀ مو )تای( دیگر نخواهم نوشید تا روزی کتته آن را متا بدین گونه است: »به شما ما

با شما در پادشاها پدر خود، تازه بنوشم.« ترکیتتب اضتتافا »میتتوۀ تتتای« در انجیتتل ستتریانا )پشتتیتا( 
ܐ ܝܰܠܳ݁ܐ  عبارت است از » ܬܐ  ݂ܶ ܓ݂ܦܕܕ݂ ܰ (. این ترکیب نیز احتیاج به توضیح دارد. دربارۀ yaldā dagpetā «)ܕܐ

( نظر لغویان سریانا آورده شده و در هیچ فرهنگا به معنای درخت انگتتور نبتتود. بتته yaldā « )ܝܰܠܳ݁ܐ  »
تواند یکا از مصادیق عنوان معنای ثانوی در معاجم سریانا آمده است که مامعنای محصول یا ثمره به

ܐ ای برده شده باشد. دربارۀ واژۀ »آن میوه باشد. بدون اینکه ناما از میوه  ܬܐ  ܓ݂ܦ݂݂ܶ ܰ (. حرف dagpetā «)ܕܐ
«ܰܰ ܐالیه دارد. واژۀ »( حکم کسره اضافه بین مضاف و مضافd« )ܕܐ ܬܐ  ( به معنتتای انگتتور gpetā «)ܓ݂ܦ݂݂ܶ

(. Costaz, Dictionnaire Syriaqus- Français, Syriac-English Dictionary, 2000, p53استتت )
/ 14؛ متترقا: 29/ 26که همگا به معنای انگتتور استتت )متتتا:  این واژه هفت بار در عهد جدید آمده

الیه (. این واژه به معنای انگور استتت و مضتتاف12/ 3؛ یعقوب: 5، 4، 1/ 15؛ یوحنا:  18/  22؛ لوقا:  25
( است که در این صورت به معنای میوۀ انگور یتتا محصتتول انگتتور استتت و مفستتران yaldā « )ܝܰܠܳ݁ܐ  »

« ܝܰܠܕܕܳ݁ܐ  انتتد. حتتتا اگتتر »مسیحا از این عبارت شراب را برداشت کتترده و در شتتام آختتر مطتترح کتترده
(yaldāرا به معنای میوه هم بگیریم باز هم معنای لوکزنبرگ محقق نما ) شود؛ زیرا ایشان تمام تلاشتتش

کتته در منتتاب  لغتتت ستتریانا های انگور مرتبط کند. درحالادر این است که »ولدان مخلدون« را با باغ
( در اناجیتتل بتتا yaldā« )ܝܰܠܕܕܳ݁ܐ  ». به علاوه معنای واژۀ  ( به معنای انگور نیامده استyaldā« )ܝܰܠܳ݁ܐ  »

 پردازیم. مناقشه همراه است که در ادامه به آن ما
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( و مشتقات آن در عهد جدید دوازده مرتبه بتته کتتار رفتتته استتت. از ایتتن تعتتداد دو yaldā« )ܝܰܠܳ݁ܐ  »
(، سه ترکیب که شاهد ادعتتای لتتوکزنبرگ 15/  2؛ اول تیموتائوس:  13/  1ترکیب به معنای زاییدن، )متا:  

(، پتتنن ترکیتتب 18/  22؛ لوقتتا:  25/  14؛ متترقا:  29/  26است با شراب )انگور( همراه استتت )متتتا:  
؛ متترقا؛ 33/ 23؛ 34: 12/ 7: 3زادگتتان )متتتا؛ صورت مضاف به افعا اضافه شده، به معنای افعابه

(. مصتتادیق 21/  6؛ متترقا:  6/  14(، و دو ترکیب به معنای روز تولد است )متتتا؛  7/  3؛ لوقا؛  25:  14
ترکیتتب شتتاهد   فوق به جز سه کاربرد شاهد لتتوکزنبرگ، بقیتته بتتا متولدشتتدن و متتیلاد ارتبتتاط دارد. ستته

لوکزنبرگ نیز به معنای محصول است نه درخت انگور، نهایتاً با اغما  شاید بتوان گفت به معنای میوه 
شتتود. بنتتابراین شتتاهد لتتوکزنبرگ از عهتتد جدیتتد، است که با ترکیب کلمم بعد خود میوۀ انگور معنا ما

( را در این سه عبارت yaldā« )ܝܰܠܳ݁ܐ  ای و معنای خودساخته است. مترجمان لاتین عهد جدید »سلیقه
شناس مسلط به زبان ستتریانا کتته اناجیتتل را از ستتریانا بتته اند. دو دانشمند انجیلیکسان ترجمه نکرده

« )محصتتول( معنتتا productشده »( را در ترکیب بحثyalda« )ܝܰܠܳ݁ܐ  اند، واژۀ »انگلیسا ترجمه کرده
 ,Etheridge, Wesley, Translation of the Aramaic Pashitta, 1846; Murdockکتترده نتته میتتوه )

The Syriac New Testament Translated into English from the Peshitto,  1851)  ایتتن نشتتان
( دقیقاً به معنای میوه نیست تا چه برسد بتته معنتتای انگتتور! وگرنتته ایتتن دو yaldā« )ܝܰܠܳ݁ܐ  دهد که »ما

کردند. بنابراین شاهد لوکزنبرگ از عهد جدید بتترای اثبتتات معنتتای »میتتوه مترجم واژه را میوه ترجمه ما
 رأی و خودساخت است.( به جای »ولدان« دقیق نبوده و یک تفسیر بهyaldā« )ܝܰܠܳ݁ܐ  انگور« برای »

ܰ نقد تغییرِ »ولدان« به »  ج.  ( yaldā« )ܝܰܠܳ݁ܐ 

 قرآن   .اول

؛ 17/؛ واقعتته17 /؛ مزمتتل127، 98، 75 /)نستتاء است  در قرآن واژۀ »ولدان« شش مرتبه به کار رفته
صورت نکره استتت کتته به شدهدر چهار آیه از شش آیم فوق »ولدان« معرفه و در دو آیم بحث  .(19/انسان

« در آیات سور آیتته آن چهتتار    از  شتتکبا  ، بودند  واقعه و انسان را درست نفهمیده  ۀ اگر مسلمانان »وِلْدان 
ود تتتا زبان سریانا ختتوانش شتت   براساسد، و طبق پیشنهاد لوکزنبرگ باید  ننداشتدری صحیحا    دیگر نیز

. چگونتته ای به این چهار آیتته نکتترده استتتهیچ اشاره   گکه لوکزنبرمفهوم آن درست دری شود. درحالا
« را در چهار آیه به  آیتتهولتتا در دو   باشتتند،   صورت صحیح خوانش کتتردهممکن است مسلمانان »وِلْدان 

 ؟!باشند  اشتباه کرده
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هِ عْدر آیم   ع ُل ونل دو ُُل علاعیم  عول َْ عَُِِل فنل طِعو لُ دانْعلاعیُْ  فْلُ  عال  عول ِْ ُْا عالرِّ جالْعول عالرِّ عمْنل فِنل عل ض  لُ  ْ مو عال   ذْلاَّ
و روح   رو  الجنتتان  ، رازی  اند )ابوالفتتتوحمفسران »الولدان« را معنای کودکان معنا کرده  ؛(98  /)نساء

البحتتر   ؛ ابوحیتتان، 197  /11:  1420  مفتتاتیح الغیتتب،   رازی، ؛ فختتر80  /6:  ، الجنان فتتا تفستتیر القتترآن
عهمینین در آیتتم    .(42  /4:  1420  المحیط فا التفسیر،  دانل فْلُ  عال  وْ عُل مُاْعیل  عیف  وَ   ر  فُل عكل عذْن  فنل ُُو َُّ لَ ع لَ ُِ كل فل

 ؛ ابوحیتتان، 3:  تتتاباالتبیان،  طوسا،  ؛  17  /اند )مزملمفسران همین معنا را برای »الولدان« آورده  شِهاعْ
: 1374 المیتتزان،  ؛ طباطبتتایا، 121 /15: 1415؛ آلوستتا، 318 /10: 1420 البحر المحیط فا التفسیر، 

(. آیه هفده سورۀ مزمل یکا از چهار آیاتا 969  /4:   1374  تفسیر نمونه،   ، شیرازی  ؛ مکارم 107  /20
« در آن آمده است عشُِهاع:  است که واژۀ »وِلْدان  دانل فْلُ  عال  وْ عُل مُاْعیل  عیف  وَ   ر  فل عكل عذْن  فنل وُ َُّ لَ ع لَ ِ كل  /)مزمتتل فل

د کرد؟( آیه قیامت یز توانیگرداند، پره ر ماید، چگونه از روزی که کودکان را پی پا اگر کفر بورز»  ؛(17
« بتتا   درخورشود. نکته  هولناکا کودی در آن پیر ماکند که از شدت  را وصف ما دان  توجه تقابل »الْوِلتتْ

« است. »کودی« در مقابل »پیر« قرینهی»ش  ، شتتتهای است کتته مستتلمانان دری درستتتا از ایتتن واژه دابا 
 تغییر حروف در این واژه محتمل نیست.  ، نیازی به خوانش دیگر نبوده

شناسان عرب »ولدان« را به معنای کودکان و پسران و همینین بتته معنتتای لازم به ذکر است که لغت
در کتتلام و  ، که کتتدام معنتتا متتراد باشتتد(. این647  /3:  1414  لسان العرب،   منظور، )ابن  اندجوانان آورده

 با دیدگاه لوکزنبرگ مطابقت ندارد.  ، کدام از این معانا که مراد باشدشود. هرسیاق مشخص ما

 . ادبیات جاهلی دوم

د« و »ولید« در ادبیات جاهلا در معنتتای   ، علاوه بر مطالب فوق ل  کاربرد واژۀ »ولدان« و مفرد آن »و 
فهتتم درستتتا از آن  ، ایتتن واژه و معنتتای آن آشتتنا بتتوده کودی و فرزند حاکا از آن استتت کتته اعتتراب بتتا

 :سروده است یل الغنوینمونه طف  برایاند. داشته
زْوِ  ا مِن  الْغ  ه  ون  ت  ن  م  أ  تْ ک  ر  اقْو  الِ   و  ح  بِ یز  لْع  عْد  م  تْ ب  ف  انٍ ع   ف  وِلْد 

 ؛ (34:م 1997دیوان الشعر،  ، ی)الغنو
ر ختتوردن » اسب من قبل از کارزار فربه شده است و جای پای سوارکاران بر پشت آن مانند جای ستت 

در ایتتن بیتتت »ولتتدان« بتته  «»کودکان« بر زمین است که پا از بازی اثر کما از آن به جا مانده است.
 معنای »کودکان« است.

   :خانوادۀ »ولدان« واژۀ »ولید« را به معنای »طفل« به کار گرفته استدر بیتا از همامرؤالقیا نیز 
ر لی د  وفِ الْو  ذْر  خ  ه  ی رٍ ک  ر  م  ف    دِ أ  تاب    ک   طٍ موصّل یهِ بِخ  یت 

 ؛ (57: ق1425 دیوان الشعر،  )امرؤالقیا، 
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ده و محکتتم کتترده یتت هم تابهقطعتته بتت ستتمان آن را قطعهی اسب من مانند گردونه »طفل« است کتته ر»
 .«است

  :هاشم این چنین آمده استهمینین در شعر عبدالمطّلب بن
خِ  د   اما عِشْت  فِ  اما ابْن  أ  ع  دِ  م  ل  ا و  دْن  أ  د   افِ  یإِلا  ک   الْو 

 ؛ (11  :ق1430 دیوان الشعر،  هاشم، )ابن
 «کنم.خلاف قبیله معد با تو دوستا مابه مال و فرزندان افزودی و من برتو »

 »ولدی« به معنای »فرزند« است.نیز در این بیت  

 . نقد اصلاح »مخلّدون«6
معتقتتد استتت ایتتن واژه بتته معنتتای »جتتاودان،  ادر سخن لوکزنبرگ یک تعار  وجود دارد. از طرف 

گویتتد هتتای بهشتتتا باشتتد. از طتترف دیگتتر متتاتواند صفت برای »انگور« و بقیه نعمتهمیشگا« ما
که باید اصلاح شود و حرف خاء به جیم تبتتدیل شتتود. اگتتر  اشتباها در خوانش و نگار  آن شده است

، به این معناست که اشتباها اتفاق نیفتاده تا نیازی به خوانش سریانا است  معنای »جاودان« را پذیرفته
که این واژه از پیش از اسلام به همین معنا در بین اعراب راین بوده و آشنایا کامل با نکته دیگر اینباشد.  

آن داشتند. چگونه ممکن است اعراب قبل و عصر ظهور اسلام این واژه را به خوبا بشناسند، ولتتا نتتیم 
قرن بعد یعنا زمانا که قرآن را شکل و نقط کردند به اشتباه »مجلّدون« را به »مخلتتدون« تبتتدیل کتترده 

 نمونه در شعر امرؤالقیا به معنای کسا است که عمر طولانا با خیال آسوده دارد:  برایباشند.  
لا عِتمْ صباحاً أ   ل  الْبالِ ی أ  ل  لْ    ا ها الط  ه  نْ کان  فِ یو  نْ م  رِ الْخالِ  ا عِم  ص   ا الْع 

لْ   ه  عِ یو  نْ إِلا  س  د  یعِم  ل  خ  لِ   د  م  مومِ ما یق  وْجالِ یبِ یل  الْه   ت  بِأ 
 ؛(135: ق1425 دیوان الشعر، )امرؤالقیا، 

اما چگونتته   ؛های دیار! امیدوارم که به وقت صبحگاه پررونق و پربرکت و سرخو  باشیدای خرابه»
آیا جز کسا که سعادتمند، جاودانتته،  اند.و پراکنده شده که ساکنان رفتهحالاگونه باشید درتوانید اینما
 «تواند سرخو  باشد؟کسا دیگر ما اندوه و بدون دلواپسا استبا

 مانند بیت زیر:  ، همینین این واژه به معنای جاودانگا در ادبیات جاهلا به کار رفته است
ك  فِ  ن  أ  د   یدارِ الْح   اک  ل  خ  دْ بان    اِ  م  ق  وا و  ص  ن  ق  ت  ا و  ض  نْ م   مِنْها م 

 ؛  (77:ق1352 ا الجاهلیة والإسلام، شاعرات العرب ف )یموت، 
 «اند.که گذشتگان از آن جدا شده و رفتهحالارای! دگویا تو در خانم زندگانا جاودانه»
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تر آمد که لوکزنبرگ پرسیده بود کتته نکته ظریف دیگری نیز وجود دارد. پیش  ، گذشته از مطالب فوق
 . در پاستتخ بایتتد گفتتتچرا »ولدان« با صفت »خالتتدون« نیامتتده و قتترآن متفتتاوت عمتتل کتترده استتت

کیتتد بیشتتتری أ»خالتتدون« ت در مقایسه بتتا، «المعانا  المبانا تدل علا زیاد  زیاد»»مخلّدون« از باب 
 دارد.

 . غلمان 7
فنٌعلوکزنبرگ ذیل آیم   رُو ك  ؤٌعمل لُو ؤ  علو مو   نَّ

ل
أ عكُل مو   مانٌعلل  َ عغْ ِمْ   لَ لَ ع وُ ف عیطو طور مختصتتر بتته ؛(24 /)طتتور ول

کتته است  ، نتیجه گرفته  »غلمان« را مترادف »ولدان« دانسته و چون به »لؤلؤ« )مرواید( تشبیه شده است
 »غلمان« به معنای »انگور« است نه »پسران«.

 که تازه موهای صورتش بیتترون آمتتدهاند  شناسان »غلمان« را مفرد »غلام« به کودکا معنا کردهلغت
دقیقتتاً  .(452 /2: ق141 مصتتباح المنیتتر،  ؛ فیوما، 440 /12:  ق1414  لسان العرب،   منظور، )ابناست  

تفستتیر   نمونتته: مقاتتتل،   بتترایاند )مفسران غلمان و ولدان را یکا دانسته  مترادف »ولدان« است و برخا
 مجم  البیتتان،   ؛ طبرسا، 392  /3:  تابا  العلوم،   بحر؛ سمرقندی،  217  /4:  ق1423  مقاتل بن سلیمان، 

 اطیتتب البیتتان،  ؛ طیتتب، 2510 /4:  1380 ، تفستتیر ستتورآبادی ؛ ستتورآبادی، 327 /9:  1372
؛ 68، ص28:  1365، یر القتترآن بتتالقرآنالفرقتتان فتتا تفستت تهرانا، ا؛ صتتادق325 /13:  1378

 .(2571 /3: ق1422 یط، ر الوسیتفس زحیلا، 
عذْ اعفوق که ساختاری شبیه آیم    مبه قرارگرفتن »غلمان« در آی توجهبا ونل دو ََُّ خل دانٌعمو عوْلُ  ِمْ   َُل لَ ع وُ ف عیطو ول

فأاع ر  و ؤاْعمل لو ؤ  علو مو   لُ ه  ْْ لِ ع مو   لُ ی
ل
ی ( دارد و لوکزنبرگ نیز به متتترادف بتتودنش بتتا »ولتتدان« اذعتتان 19  /)انسان  أل

تواند به جای »ولدان« بنشیند. اگر »غلمان« ، از نظر معناشناسا نوین و روابط جانشینا مااست  داشته
باید مطابق دیدگاه لوکزنبرگ معنای »میوه« یا انگور بدهتتد. از آن جتتایا کتته واژۀ   ، جای »ولدان« بنشیند
کتته بتتا معنتتای  شودکنیم تا مشخص های ساما بررسا ماما این واژه را در زبان  ، »غلمان« ساما است

 اند.پیشنهادی لوکزنبرگ مطابقت دارد یا با معنای که مفسران مسلمان ارائه داده
 Gesenius, A Hebrew and English)( به معنای نوجتتوان استتت ʿelem« )עֶלֶםدر زبان عبری »

Lexicon of the Old Testament, 1882, P788( و یتتک مرتبتته در عهتتد عتیتتق در اول ستتموئیل )17 :
 Jastrow, A( به معنای پسربیه جتتوان استتت ) ʿelem« )עֶלֶם. در زبان آراما واژۀ )»( آمده است56

dictionary of the Targumin, 1903, vol 2, p, 1084ایتتن واژه در ترگتتوم آرامتتا در اول ستتموئیل .) 
 .( آمده است55: 17)
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 Costaz, Dictionnaire( بتته معنتتای جتتوان استتت )ʿalimā« )ܥܠܰܝܡܕܕ  در زبتتان ستتریانا واژۀ »

Syriaqus- Français, Syriac-English Dictionary, 2000, p 254).« ܡ ܠ ܥاین واژه از مادۀ( »ʿa 

l m« ܥܠܰܝܡ  ( است. واژۀ( »ʿalimāبه ) معنای جوان جده بار در عهد جدید به مفرد و جم  ه صورت
؛ اول 6 /5  :اعمتتال رستتولان  5Y:  16،  51  /14  :؛ نتترقا22،  20  /19  :عنوان نمونه: )متا. بهآمده است

 ...(و.  5 /5  :پطرس 
 Zammit, A Comparative Lexical Study of« به معنتتای پستتر استتت )ġlmدر زبان اوگاریتا »

Qur'anic Arabic, 2002, p308)و نهایتاً در زبان سبئا، از مادۀ » ؛ġlm هئیت استتما آن بتته معنتتای »
 (.Beeston, Sabaic Dictionary, 1982, p 53جوان است )

های فوق مشتری است و عبتتارت استتت از »غ ع«، »ل« و »م«. در زبتتان واژه در تماما زبان  مریش
جهت »ع« است. این تفاوت از این    اوگاریتا و سبئا حرف اول »غ« است و در عبری، آراما و سریانا

 است که الفبای عبری، آراما و سریانا حرف »غ« ندارند، اما در تلفظ عمتتلًا ایتتن حتترف را دارنتتد و بتتا
 آید. تفخیم »ع« به وجود ما

های ستتاما وجتتود دارد و هئیتتت استتما آن بتته م« در تمام شاخهل»غمادۀ    شدکه ملاحظه  طوریبه
معنای »جوان، نوجوان« است که این معنا دقیقاً مطابق معنای قرآنا »غلمان« است. بررسا فوق نشتتان 

تواند جانشتتین آن قتترار دهد که »غلمان« به معنای »جوان، نوجوان«، و مترادف »ولدان« است و ماما
معنای پیشنهادی وی   ، ناسا »ولدان مخلدون« دقیق نبودهشناسا لوکزنبرگ در معناشرو زبانگیرد. ازاین

 شناسا تاریخا تطبیقا مطابقت ندارد.زبان  مبا مطالع

 . نتیجه8
انتتد. در آیتتات بتته کتتار رفتتته  «پستتران بهشتتتا»»ولدان« و »غلمان« واژگانا هستند که بتته معنتتای   
گرچتته  ؛انتتددری کرده را  درستا آننظر نداشته و بهه اختلافشناسان و مفسران در معنای این دو واژلغت

 ۀ شده درباروکزنبرگ« به ترجمه و تفسیر ارائهاین در حالا است که »ل نظر دارند.در مصادیق آن اختلاف
 اشکال وارد کرده است.    ، که در قرآن کریم آمده است عبارت »ولدان مخلدون«

 د:شوادلایل زیر در نقد دلایل لوکزنبرگ ارائه م 
تغییر معنای »ولدان« به »انگورها« با استناد به دلایل ساختاری و معنتتایا متتردود استتت. از نظتتر   -

های عبری، ستتریانا، عربتتا و متتتون مقتتدس کتتاربرد داشتتته و از نظتتر د« در زبانساختاری، ریشه »ول
معاجم سریانا و متن عهد جدید دارای معنای مشهور ولادت، فرزند، تولید، ثمتتره   ترینمهممعنایا در  
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که اصتتل نه آن ، شدن به کلمه انگور استه تای« در عهد جدید به علت اضافهی »میواو نسل است و معن
 ی انگور باشد. امعنای کلمه، به معن

به همین معنتتا   هم  اشتباه در عبارت »مخلدون« باید چنین گفت که این واژه پیش از اسلام   ۀ دربار  -
و آشنایا کامل با آن داشتند. چگونتته ممکتتن استتت اعتتراب قبتتل و عصتتر است در بین اعراب راین بوده  

یعنتتا زمتتانا کتته قتترآن را شتتکل و   ، ظهور اسلام این واژه را بتته ختتوبا بشناستتند، ولتتا نتتیم قتترن بعتتد
 کردند به اشتباه »مجلّدون« را به »مخلدون« تبدیل کرده باشند. گذاریهنقط

از دیگر دلایل نقد دیدگاه لوکزنبرگ، کاربرد کلمه »ولدان« در آیات دیگر قتترآن کتتریم استتت. واژۀ   -
 مو در دو آیتت   استتت  در چهار آیه از شش آیم فوق »ولدان« معرفهاست که  »ولدان« شش مرتبه به کار رفته  

« در آیات سورصورت نکره است که اگر  به  مدنظر  واقعه و انسان را درستتت نفهمیتتده  ۀ مسلمانان »وِلْدان 
هتتا و دری صتتحیحا از آن فهمیدنتتدنمابتته همتتین گونتته  بایتتد  نیتتز    آیتته دیگتترآن چهار  گمان  با  ، بودند

آن درستتت دری زبان سریانا ختتوانش شتتود تتتا مفهتتوم    براساسطبق پیشنهاد لوکزنبرگ باید    .اندنداشته
. چگونتته ممکتتن استتت مستتلمانان ای به این چهار آیه نکرده استکه لوکزنبرگ هیچ اشاره شود. درحالا

« را در چهار آیه به  باشند؟!  اشتباه کرده  آیهولا در دو   باشند،   صورت صحیح خوانش کرده»وِلْدان 
های ساما وجود دارد و هئیت اسما آن به معنای »جتتوان، نوجتتوان« م« در تمام شاخهل»غمادۀ    -

دهد که »غلمتتان« بتته است که این معنا دقیقاً مطابق معنای قرآنا »غلمان« است. بررسا فوق نشان ما
 تواند جانشین آن قرار گیرد.معنای »جوان، نوجوان«، و مترادف »ولدان« است و ما

شناسا لوکزنبرگ در معناشناسا »ولدان مخلدون« دقیق آمده باید گفت زباندستبراساس نتاین به
 .شناسا تاریخا تطبیقا مطابقت ندارد نبوده و معنای پیشنهادی وی با مطالعه زبان
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